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    Глава 1. Внезапная болезнь

    – Доктор, я больна! Это может быть опасно.
– Юнь Цзяо, правильно?
– Да. Я – Юнь Цзяо.
– Довольно стойкое имя. Да и выглядите вы сейчас достаточно энергичной. Что вас беспокоит?
– Мне кажется, с моими глазами что-то не так. Я продолжаю видеть странные вещи.
– Странные вещи? Ваши глаза болят?
– Нет, не болят.
– Хм-м, судя по результатам ваших анализов и сканирования, все вроде бы в порядке. Почему бы вам не рассказать более подробно, какие странные вещи вы видите?
– Просто какие-то слабые тени. Некоторые похожи на животных, другие на людей. А еще есть среди них неописуемые. У них у всех агрессивные выражения лиц и цвета. Большинство теней белые, некоторые черные, и я только что видела красный у входа в больницу. Они…
– Обождите! – доктор прервал ее, почувствовав, как внезапно холодок пробежал у него по спине, стоило ему прислушаться повнимательнее. – Судя по тому, как вы их описываете, это выглядит, словно… вы видите привидения?
Юнь Цзяо помолчала, а затем кивнула.
– Если нет других объяснений, причина должна быть в этом.
– Абсурд! – Доктор вновь ощутил внезапный озноб, а затем посмотрел на нее неодобрительно. – Суеверия неприемлемы! Вы молоды. Около двадцати лет, правильно? Вам не следовало бы верить в подобную чушь.
Он заглянул в медицинскую карту: 28 лет. Ну, все еще достаточно молодая.
– Доктор, я говорю правду. Вот почему я здесь за лечением.
Юнь Цзяо сохраняла серьезное выражение лица и даже не моргала, выглядя искренне и торжественно.
– Я думаю, вы серьезно больны! – недовольный ее упрямством доктор слегка усмехнулся. – Прекрасно! Если вы действительно думаете, что видите привидения, опишите как эти призраки выглядят помимо их необычной расцветки.
– Большинство выглядят достаточно уродливо. У некоторых отрубленные головы, из которых кровь хлещет фонтаном; у других сломленные конечности и они ползут по земле; у третьих тела испещрены дырками, через которые ветер свистит; есть среди них и такие, что напоминают собой кровавее месиво или груду мясного фарша… Редко можно увидеть целых, неповрежденных, – Юнь Цзяо спокойно описывала эти сцены, так, словно обсуждала модный показ, а не отвратительных призраков.
«…» Озноб доктора усиливался и внутри него поднялся такой холод, который не смогла бы изгнать даже горячая вода.
– Да, кстати! – Она вдруг посмотрела на правую руку доктора, тянувшуюся в направлении термоса. – Тот, что рядом с вашей левой рукой, видимо, недавно перенес операцию на брюшной полости, а его внутренности вывалены прямо на вашу руку. Я думаю, он хочет высушить их на солнце.
Рука доктора задрожала. Чашка с грохотом упала на пол, а вода разлилась.
Когда он рефлекторно наклонился, чтобы поднять чашку, спокойный голос Юнь Цзяо без намека на эмоции произнес:
– Ой, внутренности упали.
«…» Доктор замер в полусогнутой позе. Он почти мог видеть кровавые внутренности на полу.
Эта пациентка поистине жуткая!
Она оставалась серьезной и мрачной на протяжении всего разговора, из-за чего он почти поверил, что она и правда видит привидения.
Нет, нет и нет! Доктор яростно покачал головой, отгоняя суеверные мысли. Он мысленно продекламировал – процветание, демократия, цивилизованность, гармония…
После потирания мурашек на своей левой руке, он глубоко втянул воздух, чтобы успокоиться. Как доктор, он верит в науку. Суеверия недопустимы!
Если Юнь Цзяо не притворяется, она должно быть бредит, что не имеет никакой связи с офтальмологией.
– Гм, мисс Юнь, это больница. Будьте серьезны и не пугайте людей.
– Я серьезна! – ответила Юнь Цзяо.
Доктор заглянул ей в лицо. Действительно, ее выражение лица не изменилось – никакого намека на то, что она шутит. Даже придраться не к чему.
– Ваше состояние тяжелое и непосредственно связано с психическим здоровьем, – он вздохнул, предлагая ей рекомендацию в мягкой форме. – Это кабинет офтальмологии. Я советую вам найти специалиста. Направляетесь на третий этаж, поворачивайте налево и запишитесь на консультацию.
Ну конечно же, это явные проблемы с психическим здоровьем…
– Вы имеете в виду психиатра? – спросила Юнь Цзяо.
– Мм… да, – было сказано прямолинейно.
– Нет необходимости, – покачала головой Юнь Цзяо без всякого гнева. – Я как раз с третьего этажа. Главный психиатр постановил, что я психически здорова, и предложил пройти консультацию у окулиста.
Она предъявила справку от психиатра.
«…» Черт, психиатр переложил ответственность.
Лицо окулиста дернулось. А затем его глаза постепенно загорелись, когда его взгляд упал на результаты проверки на столе.
– Гм… мисс Юнь, – доктор прочистил горло и заговорил серьезно. – Вашей ситуации не хватает ясности, исходя из вашего описания. Я подозреваю, что с вашими глазами должно быть что-то неладно, что стало причиной галлюцинации. Нужны последующие проверки, возможно – хирургическое вмешательство.
«…» Выражение лица Юнь Цзяо наконец изменилось. Она слегка нахмурилась, словно на полном серьезе обдумывала его слова.
– Поэтому я предлагаю вам направиться в хирургию, – углядев надежду, доктор плавно продолжил. – Они смогут поставить диагноз и вылечить заодно, не теряя времени.
– Хирургия… – Юнь Цзяо склонила голову, еще сильнее нахмурившись. – Вы уверены?
– Совершенно, – кивнул доктор решительно. – Лучше всего сделать это безотлагательно.
– Отлично, – она вздохнула, но даже не подумала подняться. Вместо этого она открыла свою сумочку и проговорила: – На самом деле я не думаю, что это относится к хирургии, поскольку я сама хирург, специализирующийся в неврологии.
Она вынула из сумочки бесчисленные сертификаты и сложила их все на столе.
– Это моя врачебная лицензия, аттестация фармацевта, удостоверение главврача, диплом выпускницы Гарвардской медицинской школы и письменное приглашение на работу в провинциальную больницу… Я принесла это все на тот случай, если бы вы не поверили мне на слово.
«…»
Черт, ты здесь, чтобы усложнить мне жизнь?!
(╯°Д°)╯︵┻━┻
От переводчика: в настоящий момент у меня в приоритете другая новелла этого автора. А кроме нее есть еще что переводить. Поэтому проды будут нерегулярными. Потихоньку переведу те четыре главы, что есть на английском, а потом примусь уже за китайский перевод. Но, скорее всего, это будет медленно.
Помните, от вашего фидбэка тоже во многом зависит регулярность выхода глав.


    Глава 2. Нет ничего хорошего в том, чтобы помогать другим

    Окулист молча коснулся бейджика «Врач-стажер» на груди, чувствуя легкую боль в сердце. Этот человек определенно пришел сюда за тем, чтобы устроить неприятности, верно? Ты уже сама стала главным врачом, так зачем же ты пришла на прием к стажирующемуся окулисту?
Подавив желание предложить ей найти более опытного доктора, он глубоко вздохнул и продолжил консультацию.
– Доктор Юнь... нет. Главврач Юнь! Как давно вы страдаете от этого заболевания?
– Уже три месяца.
– Так долго? Разве вы… не напуганы? – не смог он удержаться от вопроса.
– Разумеется, я напугана! – кивнула Юнь Цзяо. – Но за три месяца к этому можно привыкнуть.
– Э-э… – в сказанном ею имелся определенный смысл, который оставил его безмолвным. – Ха-ха, как и ожидалось от главврача. Вы можете оставаться спокойной и собранной даже в подобной ситуации.
Юнь Цзяо рефлекторно дотронулась до своего лица, выражение которого оставалось серьезным и строгим, даже жестким, с момента ее прихода. Казалось, она что-то припомнила и проговорила:
– О, я забыла вам сказать. У меня врожденный паралич лицевого нерва с самого рождения.
– Врожденный… что? – он никогда не слышал о таком заболевании.
– Общественно известный синдром лицевого паралича!
«…»
– Я всегда была такой. Только в исключительных ситуациях у меня может появиться другое выражение лица.
…сколько именно у тебя странных заболеваний?
(╯°Д°)╯︵┻━┻
– Итак... по поводу ваших глаз. Не могли бы вы рассказать, когда это началось? Что вы ели или, возможно, делали перед тем, как это случилось?
Юнь Цзяо слегка склонила голову и какое-то время серьезно размышляла над этим вопросом, прежде чем медленно ответить:
– Я думаю, это началось где-то три месяца назад. Да, именно в тот день я начала видеть эти странные вещи.
– Что вы тогда делали?
– Я помогла упавшей старушке.
– А потом?
– Потом… я разорилась.
Рот доктора дернулся, и он сочувственно посмотрел на нее, а затем проговорил:
– О, это… довольно трагично. Мои соболезнования!
– Благодарю вас.
– Пожалуйста, – врач-стажер преисполнился еще большим сочувствием по отношению к ней, даже его голос смягчился. – Кроме банкротства… о нет. Случилось ли что-нибудь еще, кроме свершения доброго дела? Может, вы съели что-то не то?
– Нет, – она покачала головой. – В тот день я как раз сошла с самолета и ничего еще не ела. После оказания помощи пожилой женщине, я позвонила в полицию. В полиции сказали, что поскольку она была уже старенькая, я должна выплатить ей кое-какую компенсацию.
– …и тогда вы обанкротились?
– Да. Я только что видела эту старушку в больнице на повторном осмотре. Она, кажется, что-то положила мне в сумку и сказала, что прокляла меня умереть в чужой стране.
– …даже после разорения, она не отпустила вас. Какая сильная обида!
Юнь Цзяо начала рыться в своей сумочке и вдруг вытащила листок бумаги.
– О, нашла!
– Это… – доктор присмотрелся и увидел, что это был желтый прямоугольный листок бумаги с неразборчивыми иероглифами. Он потянулся, чтобы взять его: – Оберег?
Как только он протянул руку, оберег вдруг испустил ослепительный белый свет. Человек же, сидевший в кресле прямо напротив него, внезапно исчез.
Доктор: «…»
Три секунды спустя…
– Там привидение!!!
~~*~~
Юнь Цзяо подумала, что совершила перемещение сквозь время и пространство. В одно мгновение она была в больнице, а уже в другом она обнаружила себя стоящей посреди туманного леса, а в ее ладони остался тлеть пепел от оберега. Было очевидно, что именно оберег с проклятием пожилой женщины перенес ее в это место.
Что это за высокие технологии?! Она могла сказать только одно: к черту феодальные суеверия!
(╯°Д°)╯︵┻━┻
Юнь Цзяо почувствовала, как в ней нарастает паника, но ее лицо по-прежнему оставалось спокойным. Ее врожденный паралич лица не позволял ей показать никаких выражений наподобие страха или отчаяния. Она простояла в лесу два часа, чтобы позволить своим обычно подавляемым эмоциям вновь медленно утихнуть.
Успокойся, Юнь Цзяо!
Прежде всего ей было необходимо разобраться в этой ситуации. Очевидно, наука не оправдала ее доверие. Проклятие старушки возымело действие, и она перенеслась ненаучным способом в какое-то иное место. Судя по пейзажу, она находилась в месте далеком от города C.
Существовало два варианта: первый, она находилась в местности с суровым климатом и незнакомыми видами растений, где-то за пределами страны, например. Другая и худшая возможность заключалась в том, что она уже не на планете Земля. Согласно закону вероятностей, ее могло даже не быть в современном обществе.
Юнь Цзяо тихо молилась о первом варианте, все еще надеясь на возвращение домой. Она искала путь вниз с горы, цитируя – «процветание, демократия, цивилизованность, гармония», когда наткнулась на старика в старинной одежде пытающегося повеситься…
~~*~~
Это было мертвое дерево с ободранной корой и множественными следами от попадания молнии. Под деревом седой как лунь пожилой мужчина поддерживал штаны одной рукой в то время, как второй держал пояс, стараясь перекинуть его через сук. Он стоял на куче камней, которые, очевидно, самолично и перенес туда.
Увидев появившуюся из кустов Юнь Цзяо, он перепугался. Его нога соскользнула, и он чуть не упал, но в последний момент сумел устоять, ухватившись за ствол дерева. Когда он закончил с этим действом, его штаны без пояса сползли, обнажив тощие белые ноги.
Юнь Цзяо: «…»
Старик: «…»
(⊙_⊙)
Эта сцена была невероятно неловкой.
К счастью, паралич лицевого нерва Юнь Цзяо снова удержал ситуацию под контролем. Она спокойно отвела взгляд от нижней половины тела старика и решительно развернулась, чтобы уйти!
Что нужно делать, повстречавшись с пожилым человеком? Тот, кто был мошеннически разорен при похожих обстоятельствах посоветовал бы уйти как можно скорее и дальше.
– Стой! – воскликнул старик, внезапно что-то поняв, и спрыгнул с каменной кучи, чтобы попытаться догнать ее. – Товарищ даос, пожалуйста, подожди!
Юнь Цзяо, которая на шаг опоздала: «…» Она почти слышала, как ее оставшиеся деньги пропели «прощай».
– Дядя, я недавно разорилась и у меня правда не осталось денег.
Не могли бы вы найти кого-то другого, чтобы обмануть?
– Деньги? – старик на мгновение растерялся, но затем быстро и энергично покачал головой. – Нет-нет! Товарищ даос, не найдется ли у тебя оберег, подавляющий духов? Я был отравлен. Как товарищ из бессмертной секты, пожалуйста, выручи меня.
– Товарищ даос? – Юнь Цзяо застыла в ошеломлении. Оказывается, он не пытался ее надуть. – Я не даос!
– Товарищ даос, пожалуйста, не лги мне. На карту поставлена жизнь! – старик не поверил ей. – От тебя все еще исходит аура оберега. Как ты можешь не быть из бессмертной секты?
– Оберег? – Юнь Цзяо посмотрела на свою правую руку, которая все еще была покрыта бумажным пеплом. – Вы это имеете в виду?
– Да-да, это пепел оберега, – старик выглядел обрадованным пуще прежнего и решительно закивал.
– Это не мое. Кто-то другой навязал это мне.


    Глава 3. Поиск убежища в даосском храме

    – Не подшучивай надо мной, товарищ даос, – лицо старика выглядело так, словно он был на грани слез, его страдание было буквально ощутимо. – Пепел от оберега все еще сохраняет духовную энергию. Это явно духовный оберег высокого уровня. Кто бы мог случайно отдать такое сокровище? К тому же, кроме представителей бессмертных сект, кто еще решит посетить Куйшань в такую погоду?
– Меня привел сюда этот оберег, – ответила она. – Я даже не знаю, как вернуться.
– Может быть, это «оберег Чжичи?» – Выражение лица старика стало шокированным, но в нем также промелькнула надежда. – Ты... ты действительно не из секты Сюаньмэнь?
Старик тотчас же упал духом. Если несколько минут назад он еще был живым и энергичным, то теперь увял, как обмороженный баклажан.
– Увы! Это все судьба, – глубоко вздохнул он, смиренно указывая на возвышающееся дерево, на котором только что собирался повеситься. – Забудь об этом, забудь. Девушка, можешь продолжить свой путь!
Юнь Цзяо не стала задерживаться, повернулась и направилась к узкой тропинке неподалеку.
– О, кстати, девушка! – внезапно добавил старик. – В этот час лучше не торопиться спускаться с горы.
Он указал на окружающий черный туман.
– Видишь черный туман вокруг? Это признак того, что к горам Куйшань надвигается сильный ветер. Не хочу тебя пугать, но эти порывы горного ветра остры, как ножи. Даже вековые деревья могут быть легко повалены. Тебе лучше найти место, чтобы укрыться, иначе можешь потерять жизнь.
Закончив свое предупреждение, он, казалось, вспомнил еще кое-что и указал на тропинку справа.
– Да, вот еще что, там находится даосский храм. Ветер до него не долетает, так что это самое безопасное место для укрытия. Когда-то это был мой даосский храм, но, к сожалению, я только что случайно съел ядовитые травы и скоро погибну в муках. Теперь назад дороги нет. Лучше самому покончить с мучениями поскорее.
Юнь Цзяо моментально остановилась, замерев на полушаге и сжав руки в кулаки, а затем внезапно развернулась, бодро направившись обратно к старику.
– Почему ты вернулась? – Старик нахмурил брови, отмахиваясь от нее. – Поторопись, поторопись! Как только поднимется ветер, ты...
– Как давно? – резко перебила Юнь Цзяо.
– Что? – Старик не сразу сообразил и на мгновение растерялся.
– Как давно это случилось? – серьезно спросила она.
– Прошло около четверти часа, – ответил старик.
– У вас болит живот? Может быть, диарея или рвота? – она обстоятельно принялась расспрашивать.
– Нет, не совсем, – покачал он головой. – Просто немного подташнивает. Почему ты спрашиваешь об этом? Ты же не...
– Время еще есть! – Юнь Цзяо протянула руку и отломила ветку от ближайшего дерева. Распрямив ее, она подошла к старику и подтолкнула его к камню, сама усевшись напротив. Подняв отломанную ветку, она потребовала: – Откройте рот!
– Что ты делаешь? – запротестовал он.
– Спасаю вас!
– Что?!
Старик еще не успел отреагировать, а Юнь Цзяо уже сунула конец ветки ему в рот.
Старик почувствовал щекотание в горле, внезапную тошноту и сильное волнение в желудке, после чего он открыл рот и его вырвало, и тут же накрыло тяжелым кислым запахом.
Старика рвало целых десять минут, пока у него не осталось ничего, что можно было бы вытошнить. Измученный, он рухнул на ствол дерева, задыхаясь. Он уставился на Юнь Цзяо, все еще стоявшую рядом с ним с неизменным выражением лица:
– Ты... ты...
Это же было не воздаяние злом на добро, верно?
Старик еще не до конца оправился от пережитого испытания, но Юнь Цзяо уже невозмутимо осмотрела то, чем его вырвало.
– Ядовитая трава, о которой вы говорили... это грибы? – осведомилась она, перебив его.
– Откуда ты знаешь? – Старик моргнул, подсознательно глядя на кашицеобразную субстанцию, которым его только что вырвало. Возможно, из-за его преклонного возраста первоначальный вид продуктов все еще можно было различить. Это действительно были ядовитые грибы, которые он употребил в пищу по недомыслию… Внезапно он понял, что она имела ввиду, и намек на дикую радость промелькнул на его лице. – Меня вытошнило ими. Это значит, что я спасен?
– Не обязательно, – безжалостно развеяла его надежды Юнь Цзяо, продолжая расспросы: – У вас в даосском храме имеется соль?
– Да, да. Имеется! – Старик энергично закивал, наконец-то осознав, что столкнулся с чудо-целителем. – Храм находится прямо там. Пойдемте со мной.
С этими словами он направился в указанную сторону, поддерживая брюки. Юнь Цзяо бросила взгляд на пояс, который все еще колыхался на ветру над ее головой, и повернулась, чтобы последовать за ним.
~~*~~
Бай Юй осознал, что нашел сокровище. Эта девушка по имени Юнь Цзяо была поистине необыкновенной личностью. Она не только обладала чудесными медицинскими навыками, способными спасти того, кто по ошибке съел смертоносный ядовитый гриб Семи Звезд, но и имела множество других талантов.
Если даосские одежды были порваны, она могла их заштопать; если речь шла о даосских писаниях, которые нужно было прочитать, она понимала их; если мебель в даосском храме нуждалась в ремонте, она могла ее починить; если в даосском храме была протечка, она могла его заделать; даже в области даосской кухни ее блюда не имели себе равных.
Помимо ремонта стропил и починки стен, она была искусна в рукоделии и вышивке, а также в музыке, вэйци, каллиграфии и живописи. Словом, казалось, не было ничего, чего бы она не умела делать или чего бы не знала.
Что еще важнее, она обладала удивительными кулинарными навыками, которые радовали рецепторы с каждым приготовленным ею блюдом. Если бы не яростные порывы ветра снаружи, соблазнительный аромат ее стряпни, вероятно, распространялся бы на мили. Бай Юй не мог не вспомнить бесчисленные безвкусные блюда, которые он ел на протяжении всей жизни. Некоторые из этих блюд с таким же успехом могли быть скормлены и свиньям!
Бай Юй не мог не задаться вопросом: откуда у этой, казалось бы, хрупкой и нежной девушки такие способности?
Однако Юнь Цзяо оставалась серьезной и сдержанной, искренне отвечая с ее обычным мрачным выражением лица:
– Потому что... у одиноких собак неограниченный потенциал!
Это было то, что могли понять только такие же одинокие собаки. Не существовало ничего, чего бы они не сумели сделать.
Хотя Бай Юй и не понимал, какое отношение это имеет к собакам, он сразу же был тронут, когда увидел непринужденное смирение на ее лице, и даже не задумался, что в этом есть что-то особенное. Посмотрите, каким скромным и неприхотливым был этот ребенок! Ради чести секты, ради сохранения даосского учения и ради будущего Сюаньмэнь необходимо сохранить такой многообещающий талант.
Он верил, что при усердных занятиях и терпеливых уговорах Юнь Цзяо поймет, насколько прекрасно и престижно быть учеником секты Сюаньмэнь. У него было еще полно времени! Бай Юй был уверен, что, проявив настойчивость, Юнь Цзяо в конце концов осознает великую честь и привилегию быть членом их уважаемой секты.
– Бросай! – восторженно воскликнула она, с голосом полным страсти.
«...»
В этой девушке все было идеально, кроме несколько холодного темперамента. Казалось, у нее никогда не было никакого выражения на лице.
Неважно, у него имелось много времени! Он был уверен, что при неустанном промывании мозгов... нет, убеждении, Юнь Цзяо, несомненно, оценит всю славу и великолепие их секты Сюаньмэнь.


    Глава 4. Кто-то приходит в гости

    Семь дней длилось неустанное промывание мозгов Бай Юй и семь дней на горе непрерывно дул свирепый ветер, из-за которого невозможно было отличить день от ночи. Только через неделю он начал стихать.
Юнь Цзяо никогда раньше не видела такого странного ветра. Стоило приглядеться, как можно было заметить, что весь лес погрузился в кромешную тьму, словно внезапно наступила ночь. Юнь Цзяо слышала лишь постоянный шелест ветра, сопровождаемый треском и грохотом падающих предметов. В темноте она смутно различала большие тени от опрокинутых деревьев, как будто их кто-то срубил.
Это был не просто какой-то ветер, его порывы были подобны лезвиям.
За последнюю неделю Юнь Цзяо потеряла последние оставшиеся крохи надежды, загадочный свирепый ветер унес их за собой прочь. Она была уверена, что на Земле просто-напросто не найдется местности с такой суровой погодой, а это означало, что она действительно переместилась в другой мир.
Юнь Цзяо почувствовала, что в прошлой жизни она, должно быть, задолжала этой старушке большую сумму денег: проклятие оказалось слишком уж действенным.
– Девочка, а ты не думала остаться и присоединиться к нашему храму Цинъян? – старик хитро улыбнулся, напомнив тем торговца людьми.
Юнь Цзяо посмотрела на него без всякого выражения и взяла со стола книгу.
Она не могла понять, что не так со стариком. В тот день, когда она притащила его в храм, не имея под рукой каких-либо лекарств, ей пришлось прибегнуть к таким элементарным методам, как вызывание рвоты и поноса, чтобы вывести его из организма остатки вредных веществ. Изначально она думала, что с его преклонным возрастом, даже при успешном спасении его жизни, произошедшее отравление нанесет значительный урон его организму, и на восстановление, скорее всего, уйдет несколько дней.
Однако, пережив целые сутки рвоты и поноса, уже на следующий день он был бодр, как возрожденный дракон, полон энергии и совсем не похож на шестидесятилетнего старика.
– Не будь такой, девочка, – заметив, что она не реагирует, старик приступил к своим ежедневным уговорам. – Говорю тебе, наш храм Цинъян – это не обычный храм, а настоящая даосская секта. У нас известная репутация в мире боевых искусств, мы совершенно не похожи на каких-то мошенников.
– О, – только и сказала в ответ Юнь Цзяо.
– Даже не сомневайся! – со всей серьезностью заверил старик. – Наш храм Цинъян стоит на горе Куйшань уже тысячи лет. Если бы у нас не было настоящих навыков, мы бы не были так стабильны сегодня.
Он с гордостью похлопал себя по груди.
– Слышала ли ты поговорку? Истинная секта мистических искусств Цинъян – лучшая. Она относится к нашему роду Цинъян. Во времена нашего славного предка Цинъян возглавлял все бессмертные секты. Будь то изгнание призраков или усмирение демонов, никто не мог превзойти нас.
– О, – повторила Юнь Цзяо глубокомысленно.
– Правда, правда! – Старик выхватил книгу из ее рук. – Девочка, доверься мне, наш храм Циньян очень могущественный и многообещающий.
– О, – вставила Юнь Цзяо уже в третий раз, а затем повернула голову, чтобы посмотреть на пожилого мужчину, и медленно проговорила. – Даосский храм площадью более тысячи квадратных метров, и при этом ты единственный, кто здесь остался. Это действительно кажется многообещающим.
– Это потому... потому что наш храм очень строго относится к приему учеников, – старик поперхнулся, его глаза заблестели, и он продолжил блефовать. – Да, строго! Мы принимаем только талантливых людей.
– Талантливых людей вроде тебя, которые еще не открыли свое небесное око? – поинтересовалась Юнь Цзяо, наклонив голову.
«…»
Сви-иш! Он почувствовал себя так, словно его ударили ножом в самое сердце!
Было несправедливо получить такой сильный удар.
(；′__Д__`)
Плак-плак... Он пожалел, что рассказал ей о неоткрытом небесном оке.
Ну и что, что он не открыл небесное око! Он все равно мог читать предсказания и рисовать талисманы.
Просто... просто время еще не пришло, но когда-нибудь он его откроет.
– Девочка, поверь мне, вступив в наш храм Цинъян, ты точно не прогадаешь! – старик хватался за свое израненное сердце, но все еще старался убедить ее. – Ты сказала, что тебе некуда идти. Посмотри, как велик наш храм. Если ты присоединишься к нему, то сможешь жить здесь, как тебе заблагорассудится. И у нас есть бесчисленное множество классических даосских текстов. Если ты останешься, я гарантирую...
– Хорошо.
– Наш предок действительно был... – он внезапно осекся. – Что ты сказала?!
Ему что, послышалось?
– Девочка, ты... ты согласилась?
Юнь Цзяо взглянула на него. Как раз в тот момент, когда она собиралась кивнуть, в дверь неожиданно постучали, а затем раздался настойчивый голос.
– Господин Бай! Господин Бай, вы здесь? Пожалуйста, спасите моего сына! Господин Бай... Господин Бай!
– Дело пожаловало! – Глаза старика загорелись, и он, отбросив книгу в сторону, быстро направился куда-то внутрь жилого помещения. При этом он не забыл крикнуть: – Девочка, ты согласилась, отступать некуда! Сегодня я покажу тебе, что такое настоящее мистическое искусство!
Затем он указал на дверь:
– Сначала, будь любезна, открой дверь. Мне нужно подготовиться, после чего сразу выйду.
Не дожидаясь ответа, он скрылся внутри.
Юнь Цзяо нахмурилась. Ее не интересовали мистические искусства. Она просто хотела узнать, что не так с ее глазами.
Существует такая поговорка: если все логические возможности исключены, оставшийся вариант, каким бы невероятным он ни был, должно быть и есть правда.
Иными словами, существовала реальная возможность того, что она... видела призраков!
Старик, похоже, разбирался в таких вещах. Возможно, пребывание здесь поможет ей найти лекарство. Кроме того, она заметила, что с момента своего прихода в храм, эти странные призрачные фигуры, казалось, исчезли.
Более того, ей действительно больше некуда было идти.
~~*~~
У входа в храм стояли двое – мужчина и женщина. Женщина была одета в серую залатанную одежду, и выглядела худой и сгорбленной, с раскрасневшимся лицом и напряженным выражением лица. Мужчина средних лет рядом с ней поддерживал ее. Они смотрелись как пара матери и сына.
– Кто ты?.. – Женщина на мгновение остолбенела, увидев Юнь Цзяо. Она оглядела Юнь Цзяо с ног до головы и в ее глазах промелькнула странная эмоция, как будто она смотрела не на человека, а на предмет. Она даже сделала шаг назад, как будто избегая чего-то, с выражением презрения в глазах.
– Кого вы ищете? – спросила Юнь Цзяо, почувствовав необъяснимое раздражение.
– Мы пришли к господину Бай. Он дома? Отойдите в сторону, у нас срочное дело! – Женщина проигнорировала ее, выгнув шею, чтобы заглянуть внутрь храма, как будто ей не терпелось ворваться внутрь.
Юнь Цзяо нахмурилась и инстинктивно преградила ей путь. Как раз в тот момент, когда она собиралась заговорить, сзади раздался низкий голос:
– Кто устроил переполох у ворот храма?
Все трое повернули головы.
– Господин Бай! – Лицо женщины озарила надежда.
Выражение лица Юнь Цзяо застыло, а рот подергивался. Старик переоделся в белоснежные даосские одежды и медленно шел к ним. Широкие рукава и подол мантии развевались на ветру, придавая ему отчужденный вид. В руке он держал метелку, а его взор был холодным и отстраненным, совсем не похожим на взгляд того бесстыдника, который умолял ее остаться. Он выглядел совсем как бессмертный, а на его лице было почти возможно увидеть надпись – «неземной».
Он был совсем не похож на старика, которого она видела в лесу, поддерживающего штаны одной рукой, пока другой перекидывал пояс через ветку, готовясь покончить с собой!
Итак, он отлучился, чтобы сменить наряд.

OEBPS/cover.jpg





